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PREFAŢĂ 

 
 
 
 
 
 
 
 

Prezenta ediţie reproduce textul revizuit al ediţiei din 
1998. 

Am făcut câteva adaosuri la bibliografie şi unele 
modificări (mai ales de ordin tehnic sau stilistic). Am corectat 
(în măsura în care au fost descoperite) erorile (cele mai multe 
de tipar) din ediţia anterioară. 

Pentru a uşura consultarea cărţii am adăugat şi un indice 
de cuvinte care cuprinde numai cuvintele româneşti, deoarece 
cuvintele străine aduse în discuţie servesc doar la explicarea 
acestora. 

 
 
 

Marius Sala 
  



Pentru a aræta cum s°a ajuns de la latinæ la românæ, deci pentru a
prezenta o istorie a limbii române, se pot folosi diverse metode.
Încercarea de faflæ a ales una care n°a fost practicatæ pânæ acum, øi anume
compararea sistematicæ a evolufliei limbii române cu cea a celorlalte
limbi romanice. Cu alte cuvinte, nu am arætat numai cum structura
latineascæ s°a transmis românei, ci de fiecare datæ am precizat dacæ
elementele acestei structuri existæ øi în celelalte limbi romanice.

Dupæ capitolul Consideraflii preliminare, ce cuprinde metoda de
analizæ øi condifliile istorico°culturale în care s°a dezvoltat limba
românæ, evoluflia de la latinæ la românæ este prezentatæ aøa cum este ea
surprinsæ în diversele compartimente ale limbii (lexic, formarea
cuvintelor, morfologie, sintaxæ, fonologie). Un scurt capitol de
concluzii prezintæ o periodizare a istoriei limbii române. Spre deosebire
de lucrærile similare, am început cu lexicul, partea cea mai accesibilæ
publicului larg, øi am sfârøit cu fonologia, partea cea mai dificilæ.
Aceleaøi considerente m°au determinat sæ acord un spafliu mai larg
lexicului: publicul larg este interesat de istoria captivantæ a cuvintelor.
Nu ascund faptul cæ am procedat astfel øi pentru a putea prezenta felul
cum s°a transmis structura latineascæ în lexic, domeniul cel mai puflin
structurat din limbæ.

De fiecare datæ am arætat care sunt elementele moøtenite din latinæ
øi cum s°a modificat structura latineascæ (simplificæri, reorganizæri),
precizând dacæ moøtenirea latineascæ sau modificærile menflionate sunt
un fapt general romanic sau numai o caracteristicæ a unor limbi
romanice. Am subliniat situafliile în care româna ocupæ o situaflie aparte

9

INTRODUCERE

SALA De la latina 2006 final2  11/24/2006  12:31 PM  Page 9



în ansamblul romanic, încercând sæ explic aceastæ poziflie, uneori doar
aparent bizaræ.

Pe lângæ lucrærile clasice, în ultimul timp au apærut la noi câteva
care au facilitat realizarea intenfliei mele. Dintre acestea menflionez doar
douæ: una semnatæ de I. Fischer (Latina dunæreanæ), o excelentæ
descriere a latinei care stæ la baza limbii române, øi alta colectivæ
(Enciclopedia limbilor romanice), în care existæ informafliile necesare
pentru interpretarea tuturor faptelor româneøti dintr°o perspectivæ
romanicæ. Am fost ajutat în aceastæ încercare øi de alte lucræri recente
ce øi°au propus o comparare a românei cu celelalte limbi romanice.

Tot un ajutor l°a constituit faptul cæ Mioara Avram øi Andrei Avram
au binevoit sæ citeascæ lucrarea în manuscris øi sæ°mi comunice
observafliile lor pertinente. Le adresez mulflumirile mele cælduroase.
Mulflumiri adresez øi Florei Øuteu øi Janei Balacciu°Matei, care au citit
o primæ formæ a acestei lucræri.

Am caracterizat aceastæ carte ca o „încercare“. Mi°am propus sæ
reunesc moøtenirea øcolii lingvistice româneøti tradiflionale cu cer-
cetærile recente de lingvisticæ structuralæ, în speranfla cæ noile cercetæri
vor rezolva unele dintre îndoielile expuse în paginile acestei cærfli.

M.S.
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alb. = albanezæ
arom. = aromânæ
camp. = campidanez
cat. = catalanæ
dial. = dialectal
fr. = francezæ
galic. = galicianæ
germ. = germanæ
gr. = greacæ
it. = italianæ
lat. (vulg.)= latinæ (vulgaræ)
log. = logudorez
magh. = maghiaræ
merid. = meridional
occ. = occitanæ
ptg. = portughezæ
rom. = românæ
sard. = sardæ
sl. = slavæ
sp. = spaniolæ
v. = veche
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Definiflia genealogicæ a limbii române. Profesorul meu Alexandru
Rosetti îøi deschide cunoscuta istorie a limbii române prin ceea ce se
numeøte, de obicei, definiflia genealogicæ a limbii române:

„Limba românæ este limba latinæ vorbitæ în mod
neîntrerupt în partea orientalæ a Imperiului Roman,
cuprinzând provinciile dunærene romanizate (Dacia,
Panonia de sud, Dardania, Moesia superioaræ øi
inferioaræ), din momentul pætrunderii limbii latine
în aceste provincii øi pânæ în zilele noastre.“

Cu alte cuvinte, limba românæ este, la fel ca celelalte nouæ limbi
surori (sardæ, italianæ, retoromanæ, francezæ, occitanæ, catalanæ,
spaniolæ, portughezæ, dalmatæ — limbæ care a dispærut la sfârøitul
secolului al XIX-lea prin moartea ultimului vorbitor), o limbæ romanicæ
(sau neolatinæ). La fel ca limbile romanice menflionate, ea continuæ
structura limbii latine, dar, evident, cu multe schimbæri, în urma
evolufliei fireøti la care e supusæ orice limbæ în dezvoltarea ei. De aceea
limba românæ de azi se deosebeøte aøa de mult de latinæ. „Limba
românæ de azi e însæøi limba latinæ, la anul 1939 — scria în 1940
Puøcariu în Limba românæ, I, p. 183 —, cu modificærile ivite în cursul
veacurilor, precum pielea de pe corpul nostru este tot pielea cu care
ne°am næscut, cu aceeaøi culoare øi cu aceleaøi semne øi alunifle, ca øi
în pruncie, deøi toate celulele ei s°au împrospætat în curgerea timpului.“

Deosebiri faflæ de latinæ existæ în toate limbile romanice, unele
comune tuturor, altele unui grup, altele specifice unei singure limbi, fapt
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ce explicæ diferenflele dintre limbile romanice. M°am oprit asupra
acestei observaflii pentru a sublinia ideea cæ în explicarea corectæ a
evolufliei limbii române, idiom romanic, este necesar sæ se flinæ seama
øi de ce s°a întâmplat în celelalte limbi romanice, continuatoare, ca øi
româna, ale limbii latine. Ignorarea situafliei din vestul Romaniei
(înflelegem prin Romania ansamblul teritoriilor unde se vorbesc
limbile romanice) poate sæ ne ducæ la formularea unor explicaflii, dacæ
nu total eronate, cel puflin apte de a suferi corectæri severe. Iatæ de ce
am crezut cæ este bine ca un ciclu de cærfli din colecflia „Limba românæ“
sæ se deschidæ cu un volum De la latinæ la românæ, în care sæ se înceapæ
cu definirea obiectului cercetat, în cazul nostru limba românæ, øi sæ se
arate principalele træsæturi caracteristice ale ei dintr°o dublæ perspectivæ:
istoricæ, prin raportarea românei la limba din care provine (latina), øi
comparativæ, prin raportarea românei la celelalte limbi romanice. Altfel
spus, voi prezenta ce are româna în plus sau în minus faflæ de latinæ øi
voi încerca sæ væd în ce mæsuræ faptele respective se regæsesc în alte
limbi romanice.

Metoda. Pentru explicarea deosebirilor dintre latinæ øi românæ
existæ diverse modalitæfli. În cele ce urmeazæ propun o metodæ de
abordare care sæ porneascæ de la douæ idei fundamentale din Cursul de
lingvisticæ generalæ al lui F. de Saussure, pærintele structuralismului
lingvistic. Acestea sunt:

— limba este o structuræ
— limba este un fapt social.
Prima aserfliune implicæ faptul cæ transformærile suferite de aceastæ

structuræ se pot datora øi modului în care ea este organizatæ, concepflie
de bazæ a structuralismului practicat de A. Martinet. Cu alte cuvinte,
imaginæm limba, aøa cum o face øi Eugenio Coseriu, ca fiind un „sistem
în miøcare“ a cærui dezvoltare øi istorie sunt „o perfectæ sistematizare“.
Rezultæ din cele de mai sus cæ în explicarea evolufliei romanice (deci
øi a românei) preferæm sæ pornim de la tendinfle atestate în latinæ sau
în alte limbi romanice, înainte de a apela la influenfle externe.

Ideea cæ limba este un fapt social, subliniatæ de asemenea în Cursul
lui F. de Saussure, este foarte importantæ pentru cæ presupune cerce-
tarea evolufliei unei limbi în funcflie de dezvoltarea sociolingvisticæ a
populafliei care o vorbeøte, de istoria populafliei respective. Examinarea
acestei dezvoltæri duce în mod necesar la constatarea cæ influenflele între
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limbi sunt determinate nu de aspecte cantitative, ca numærul de
vorbitori, ci de aspecte sociale, istorice øi culturale, care sunt variate
øi complexe. În cazul nostru concret, trebuie sæ se flinæ seama de relafliile
românei cu istoria øi cultura românilor. Relaflia dintre românæ, idiom
romanic, øi istoria øi cultura celor care au vorbit°o, deci a românilor,
este, de fapt, istoria limbii române.

Date istorico°sociale. Înainte de a prezenta faptele prin care româna
se diferenfliazæ de latinæ — câteva consideraflii, evident succinte, despre
istoria øi cultura românilor, care au putut influenfla evoluflia limbii pe
care o vorbim.

Poziflia geograficæ, la extremitatea Romaniei, øi istoria poporului
român, care s°a dezvoltat timp de secole færæ legæturi cu vestul Romaniei,
explicæ particularitæflile românei din zilele noastre.

Romanizarea. Acceptând definiflia genealogicæ a limbii române,
considerafliile istorice trebuie sæ înceapæ cu remarci referitoare la
procesul de romanizare a Daciei, deci consideraflii despre extinderea
latinei în aceastæ provincie romanæ. Cum a ajuns latina sæ pætrundæ pe
aceste meleaguri?

În secolul al VIII°lea î.Cr., mai exact în 753 (datæ la care se spune
cæ a fost fondatæ Roma de cætre legendarul Romulus), latina nu era
decât limba Romei. Vecinii romanilor nu vorbeau latina, ci alte limbi,
fie indo°europene, adicæ înrudite cu latina (aøa cum era, de exemplu,
limba oscæ), fie neindo°europene (limba etruscæ). Cinci secole mai
târziu, Roma øi latina dominau întreaga peninsulæ italicæ. Dupæ
distrugerea Cartaginei (133 î.Cr.), Roma este stæpâna întregului bazin
mediteraneean. Cuceririle romane s°au încheiat la sfârøitul domniei lui
Traian, la 117 d.Cr. Printre ultimele regiuni cucerite de Traian a fost
øi Dacia, la 106. Imperiul constituia atunci un stat unitar, foarte
centralizat. Evident cæ latina, ca limbæ a Imperiului, s°a instalat în noile
provincii odatæ cu administraflia øi armata. Într°o primæ fazæ, populafliile
autohtone au fost obligate de nevoile practice ale vieflii sæ o adopte ca
limbæ secundaræ, în relafliile lor cu administraflia, armata øi cu coloniøtii
romani. Se øtie, de exemplu, din textele latineøti, cæ la început, în Gallia,
au adoptat latina nobilii øi comercianflii. Primii øi°au trimis copiii la øcoli
romane, pentru cæ numai astfel puteau promova în magistratura
imperialæ. Istoricul latin Tacit relateazæ cæ în anul 21 d.Cr. fiii celor mai
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importante persoane din Gallia urmau deja øcoala romanæ de la
Antun. Comercianflii se græbeau øi ei, fiindcæ latina era limba
comerflului. Într°o a doua fazæ — care nu a cuprins toate teritoriile —,
latina a devenit principalul mijloc de comunicare; populafliile autohtone
øi°au abandonat puflin câte puflin limba lor maternæ, a cærei sferæ de
utilizare s°a restrâns din ce în ce mai mult. În sfârøit, latina a devenit
singurul mijloc de comunicare lingvisticæ. Acest proces, mai mult sau
mai puflin lent, de pæræsire treptatæ a limbilor autohtone øi de adoptare
a latinei, poartæ numele de romanizare. El a putut sæ se întindæ pe mai
multe secole; de exemplu, existæ urme epigrafice øi literare care
confirmæ supraviefluirea limbii galice în Franfla pânæ în secolul al VI°lea
(galica era limba populafliilor întâlnite de romani în Gallia, aproximativ
actualul teritoriu al Franflei; cuceritorul acestei provincii, Caius Iulius
Cezar, a øi povestit, în cunoscuta sa operæ De bello gallico, cum a avut
loc aceastæ cucerire øi a precizat cæ termenii galic øi celt desemneazæ
acelaøi popor). Este clar cæ procesul de adoptare a latinei a fost mai mult
sau mai puflin rapid în funcflie de forfla presiunii romane øi de statutul
cultural al limbii autohtone. În cazul Greciei, datoritæ prestigiului limbii
greceøti, latina nici nu s°a putut impune ca limbæ de civilizaflie.

Procesul romanizærii, descris aici în liniile lui generale, s°a produs
øi în Dacia, unde limba latinæ a devenit limba oficialæ a provinciei øi
era folositæ la fel ca în celelalte provincii romane. La început, era
utilizatæ ca limbæ a administrafliei, a armatei øi a comercianflilor
latinofoni. În latinæ se înflelegeau între ei coloniøtii venifli din diversele
provincii ale Imperiului; dintre aceøtia, unii erau foøti soldafli, devenifli
veterani, stabilifli în Dacia, unde li se acordaseræ terenuri. Populafliile
autohtone, care nu cunoøteau limba, au folosit°o la început într°o formæ
rudimentaræ, continuând sæ vorbeascæ limba lor maternæ (latina era
pentru acestea limbæ de comunicare secundaræ). Folosirea latinei era
singurul mijloc al autohtonilor din Dacia de a intra în contact cu noua
administraflie. Cu timpul, la noi ca øi în Occident, latina, cu prestigiul
ei de limbæ a Imperiului, a devenit principalul mijloc de comunicare,
în dauna limbii indigene, care a fost abandonatæ. Latina era o limbæ de
culturæ, spre deosebire de limba autohtonilor (a cæror culturæ era de tip
oral). Latina avea deci avantajul cæ poseda o scriere, folositæ pentru
transmiterea hotærârilor luate de administraflie, pentru precizarea
felului cum trebuiau îndeplinite acestea, pentru înregistrarea unor
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